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UNITED
NATIONS

Case No.: MICT-13-38-AR80.2

International Residual Mechanism

for Criminal Tribunals Date: 5 October 2022

Original:  English

THE ACTING PRESIDENT

Before: Judge Joseph E. Chiondo Masanche, Acting President

Registrar: Mr. Abubacarr M. Tambadou

Order of: 5 October 2022

PROSECUTOR
V.

FELICIEN KABUGA

PUBLIC

ORDER ASSIGNING AN APPEAL TO
A BENCH OF THE APPEALS CHAMBER

The Office of the Prosecutor:

Mr. Serge Brammertz
Mr. Rashid S. Rashid
Mr. Rupert Elderkin

Counsel for Mr. Félicien Kabuga:

Mr. Emmanuel Altit

Applicant:

Mr. Philippe Larochelle
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I, JOSEPH E. CHIONDO MASANCHE, Acting President of the International Residual
Mechanism for Criminal Tribunals in relation to the present matter (“Acting President” and

“Mechanism”, respectively);

NOTING the “Second Decision Related to Félicien Kabuga’s Representation” rendered by the
Trial Chamber seised of Prosecutor v. Félicien Kabuga, Case No. MICT-13-38-PT (“Trial
Chamber”) on 26 August 2022;

NOTING the “Decision on Request for Certification to Appeal the Second Decision Related to

Félicien Kabuga’s Representation” rendered by the Trial Chamber on 20 September 2022;

NOTING the “Appeal of the Second Decision Related to Félicien Kabuga’s Representation” filed
by Mr. Philippe Larochelle on 27 September 2022 (“Appeal”);

RECALLING the “Decision on Recusal and Referral of a Matter” rendered by President Graciela
Gatti Santana on 29 September 2022, in which she referred the Appeal to me pursuant to
Rule 24(B) of the Rules of Procedure and Evidence of the Mechanism (“Rules”);

CONSIDERING Article 12(3) of the Statute of the Mechanism and Rule 132(B) of the Rules;
PURSUANT TO Rules 23(A) and 24 of the Rules;
HEREBY ASSIGN the Appeal to a Bench of the Appeals Chamber composed as follows:

Judge Joseph E. Chiondo Masanche, Presiding
Judge Burton Hall

Judge Vagn Joensen

Judge José Ricardo de Prada Solaesa

Judge Fatimata Sanou Touré

Done in English and French, the English version being authoritative.

Y=

Done this Sth day of October 2022,

At Arusha, Judge Joseph E. Chiondo Masanche
Tanzania. Acting President
[Seal of the Mechanism]
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